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Partadze ton pan

N'est pas pâo derè, ma per tsi no,
à pou prî to clliau de la perrotse co-
gnassant lo tsemin d'âo Mothi et lo
Menistre n'a pas fauta d'è dévesa à de
banc vouido.

O n'a demindze de l'an passa, l'avai
prêdzî su clli couplliet que s'è de
dinse :

« Partadze ton pan avoué cô a fam. »

Ah quin biau pridzo ; tota l'asseim-
bllia atiutavè sein pelionna, ma l'ein
avâi o n'a dama qu'étâi mâu à l'aizè ;

l'avai on gros rhonmo et avâi au bia
on motchâo de catsetta ; le get, lo naz,
dégottavant sein botsi su son manteau
et son chaumo. O n'a boun'âma qu'étâi
dé coûté lli s'est de dinse :

— Porquiè, mé assebin, on parta-
dzèri pas mon motchâo dé catsetta
avoué ma vesena

Aloo, se revirè, preind dein son sat
à man, on tot bî motchâo et crac... le
partadze ein doû et l'ein en baillé la
mainti.

« Partadze ton pan et se lo fâo
partadze ton motchâo. »

Poâre de se n'ombro

Ai-vo zu on yadzo poâre de voutr'
ombro Se oï, ne lo racontadè à nyon.

M'est arrevâ on' aveintourè o n'a né,
alloo que ye regagnivo mon otto, aprî avâi
termina me n'ovradzo à la freteiri. Du
veladzo tanquiè tsi mé, l'ein avâi exacta-
meint 875 pas. Per déformachon de méti,
d'avâi tein d'annaïe alegni de tschiffrè,
ye m'arrouvè pro soveint de compta tot
cein que l'ein a devant mè get, principa-
lameint, ein auton, lo nombro imposeint,
dein le praz, de balle vatse de noutré
vesin ; au bin de dzenelhiè. Iè bouibo su
lo préau d'âo collidzo et mimameint quauque

z"hirondalIè quand vant no quitta.
Por ein reveni à cllia vêpra, ne l'ein

avâi rein à guegni que la Iena ; adon ye
recomptavè oncora lo nombro de mè

pas Eh oïe Tot d'on coup, âo contô
contô de la tserrârè, yai yu, drâi devant
mé, o n'a granta gaillarda, que m'a bailli
de refresont dein la rîta.

— Cô va que (Qui va là
Min de réponse. Ye m'arrîto ; s'arrite

assebin ; ye répeto ma question, silence :

y'avanço on pou ; ye fâ quemet mè.
Tot d'on coup, ye me reind compto que

clli fantôme n'étâi que me n'ombro.
A la boutequà d'âo veladzo, l'ein avâi

dein clli teimp, n'a dzentia damusalla de
Fâ, que s'è nommavè Suzanne. Ye l'amâvo
bin et l'ein avâi raconta me n'affére ; ma
ein aprî, quand me rencontravè, du toi
llien ne manquâve pas de mé derè, ein
soureseint :

— Ai-vo adî poâre de voutr'ombro

Mutuelle ¦

_,

Vaudoise Vaudoise
Accidents Vie

bien conseillé bien assuré

127


	Partadze ton pan

